RETTELSER OG TILLEGG TIL STANDARDEN
sist oppdatert 13.12.2005

Listen inneholder regler for en del ubehandlede spesialtilfeller som ble oppdaget ved korrekturen av bind 1, 2 og 12 av den nye Ibsen-utgaven. I tillegg inkluderer den noen revurderte bestemmelser og rettelse av enkelte unøyaktigheter. 
S. 7
II.5.2

Utvidet overskrift: Leksika og ordbøker med flere enn tre forfattere og enkelte andre 




samlingsverker

S. 8
III.4.10

Utvidet overskrift: Psevdonymer og forfatterangivelser ved initial(er), et substantiv 




eller et uttrykk


III.6

Endret overskrift: SPESIALREGEL FOR NOEN SAMLINGSVERKER


III.7

Nytt avsnitt: SPESIALREGEL FOR ANONYME ANMELDELSER
31
S. 12





I.1

Ny setning til slutt i avsnittet:


Dette gjelder også når verktitler inngår i en publikasjons tittel.

S. 16


Legg inn mellomrom mellom ”red.” og ”1992” i innførselen ”(Øverland & Kjærheim red. 1992)”

S. 18


II.5.2


Utvidet overskrift: 


Leksika og ordbøker med flere enn tre forfattere og enkelte andre samlingsverker
S. 20


III.1


Tredje setning ("F.eks. vil dette gjelde ...") og resten av paragrafen endres til:

Nordisk ð, þ og "o med kvist" gjengis med de riktige tegn, da disse er tilgjengelige i de fleste tegnsett:


Þór Indriðason. 

III.2

Ny fjerde setning (etter "Tallene forbindes med tankestrek") innskytes:

Et uavsluttet flerbindsverk angis med første utgivelsesår og tankestrek.

Nederst på siden tilføyes et nytt eksempel:

NN 2001–.
S. 21

I avsnittet "Årstallene angis på samme måte i teksthenvisningene" tilføyes som 2. eksempel:

(NN 2001–)
S. 22

Anonyme verk innføres på forfatternavn når dette er avslørt:

[Vibe, Frederik Ludvig] 1850. «[Anmeldelse av Catilina]». Christiania-Posten 16/5
I teksthenvisningen utelates klammene:
(Vibe 1850)

S. 24


III.4.2


Det skal ikke være mellomrom mellom årstallet og liten bokstav, hverken i 


teksthenvisningen eller litteraturlisten: 1996a, 1996b.

S. 28


III.4.10



Utvidet overskrift og tekst i første avsnitt:


Psevdonymer og forfatterangivelser ved initial(er), et substantiv eller et uttrykk
Verker skrevet under psevdonym innføres på forfatterens virkelige navn, dersom dette er kjent, ellers på psevdonymet. Det samme gjelder for initial(er), substantiv og uttrykk. En innledende artikkel tas med, men i litteraturlisten alfabetiseres på ordet bak artikkelen. I litteraturlisten lages henvisning fra psevdonym, initial(er), substantiv eller uttrykk til virkelig navn, hvis dette er avslørt. 

Under eksemplene tilføyes fire nye til slutt:

 I litteraturlisten:

    M.B. 1862. Mindeblade til mine elskede Børn.

Teksthenvisning:

    (M.B. 1862, 12)

I litteraturlisten:

    En Tilskuer 1850. "[Artikkeltittel]".

Teksthenvisning:

    (En Tilskuer 1850, 7)

S. 29


III.5


1. avsnitt, ny setning foran eksemplene:


Kfr. spesialregler for noen samlingsverker og anonyme anmeldelser, III.6 og III.7.

S. 30


III.6


Endret overskrift:


SPESIALREGEL FOR NOEN SAMLINGSVERKER


2. setning ("Dette gjelder også for ...") får et tillegg til slutt:


og for Diplomatarium Norvegicum 1847–1997.


Nytt eksempel tilføyes forrest:


    DN 


[for Diplomatarium Norvegicum 1847–1997]


Holberg-Orbog skrives med liten o: Holberg-ordbog

Kulturhistorisk leksikon endres til: KLNM

S. 31
Siste eksemplel (Kulturhistorisk leksikon ...) endres til:


(KLNM 6, 246–47) 

S. 31


Nytt avsnitt tilføyes etter III.6:


III.7
SPESIALREGEL FOR ANONYME ANMELDELSER

For anonyme bok- og teateranmeldelser gir det en enklere teksthenvisning å bruke 

Anonym som forfatterangivelse, selv om innførsel på tittel vanligvis anbefales for anonyme publikasjoner. Valget av tittelinnførsel kompliseres også av at anmeldelser oftest
mangler tittel. Flere innførsler på Anonym med samme utgivelsesår alfabetiseres ifølge 

alfabetisk ordning av titlene, ev. ifølge neste ord.

I litteraturlisten:

Anonym 1850a. ["Anmeldelse av Catilina"]. Christiania-Posten 16/5

Anonym 1850b. ["Anmeldelse av Catilina"]. Morgenbladet 5/7
Teksthenvisning:

(Anonym 1850a, 117)

S. 33



IV.1.3


Ny setning tilføyes til slutt:

Hvis tittel mangler, noe som ofte er tilfelle med anmeldelser, gis en egnet tittel i skarpe klammer. Eksempel: "[Anmeldelse av Catilina]".

S. 34


IV.1.7


Ny setning tilføyes til slutt i første avsnitt, foran eksemplene:


(Engelske tidsskrift-, serie- og avistitler betraktes derimot som navn og får store 


forbokstaver i substantiv, verb, adjektiv og adverb. Kfr. IV.2.7, IV.3 og IV.5.)

S. 35


Siste eksempel rettes:


Contemporary Approaches to Ibsen

Samme rettelse s. 36 (12. linje nedenfra), s. 41 (9. linje nedenfra), s. 61 (under Helland).

S. 39


IV.2.7 


Ny setning tilføyes til slutt i første avsnitt:
Serietitler på engelsk får (liksom engelske tidsskrift- og avisnavn, kfr. IV.3 og IV.5) stor forbokstav i substantiv, verb, adjektiv og adverb.

Et nytt eksempel tilføyes foran Lynner:

Ibsen, Henrik 1992. Cataline and The burial mound. Translated from Dano-Norwegian,

with introductions, by Thomas F. Van Laan. New York, Garland Publishing. XI, 496 s.
(World Literature in Translation)

S. 40



IV.3.1


I 3. setning tilføyes et komma bak "(i kursiv)":


Tidsskriftets (hoved)tittel (i kursiv), 


Etter første avsnitt tilføyes et nytt:


Tidsskrifttittel på engelsk får stor forbokstav i substantiv, verb, adjektiv og adverb.

S. 41


1. eksempel: Bak Samtiden tilføyes et komma: Samtiden, 94, nr. 6, [...]


2. eksempel: Bak Kirke og kultur tilføyes også et komma.


Et tredje eksempel tilføyes:


Scandinavian Studies and Notes, 4, 311-12

Bemerk at bak forkortelsen "nr." skal det være mellomrom. Dette fremgår ikke alltid klart av den trykte teksten.

S. 42


IV.3.4



Komma mangler bak tidsskrifttittelen i eksempelet NN 1984:


NN 1984. "[Artikkeltittel]". Årbok for [...], 1984/85, 110

S. 45


IV.4.5


2. eksempel skal ha verktittel i kursiv:


Bull, Johan Peter 1928. "Peer Gynt på scenen". 


I innførselen ”Ibsen, Henrik 1928 b” skal det ikke være mellomrom mellom 1928 og b:

1928b

S. 46


1. eksempel endres til:


(KLNM 6, 246–47)


Innførsler i litteraturlisten (s. 64):


KLNM = Kulturhistorisk leksikon for nordisk middelalder fra vikingtid til reformasjonstid 1956–78. 


    Norsk red.: Finn Hødnebø. Oslo, Gyldendal. 22 b.


 Kulturhistorisk leksikon for nordisk middelalder fra vikingtid til reformasjonstid – se KLNM 
S. 47


IV.5


Første avsnitt avsluttes med ny setning (foran eksemplene):


Engelske avisnavn får stor forbokstav i substantiv, verb, adjektiv og adverb.

S. 48


V


Innledningen får en tilføyelse foran siste setning ("De avvikende elementene ..."):


Det kan by på problemer å avgjøre om dokumentet er frittstående (en "helhet") og skal få 


tittelen i kursiv, eller om det er en "del" med tittelen i anførselstegn. Når en hel bok eller 

et helt tidsskriftbind er lagt ut, følges vanlige regler. Hvis forfatteren selv har lagt ut dokumentet, uten noen overskrifter som angir Bøker, Artikler, Foredrag e.l., bør dokumentet få tittelen kursivert. Innlegg og andre mindre dokumenter som er tillenket redigerte hjemmesider, bør stå i anførselstegn. Men det vil være mange tilfeller som er overlatt til egen vurdering.

De avvikende elementene i dokumentbeskrivelsen behandles nedenfor.

S. 49 


V.3


De to første eksemplene utgår og erstattes av ett nytt, og Hemmer-eksempelet rettes:


I litteraturlisten:


Hemmer, Bjørn [199–] [sitert 4/2 1999, 19:10 norsk tid]. "The dramatist: Henrik Ibsen". 


    Great Norwegians. [9] avsnitt


    <http://www.mnc.net/norway/IBSEN.HTM>


Teksthenvisning:


(Hemmer [199–], [3.] avsnitt)


I litteraturlisten:


"Tyske førsteoppføringer" 2004, 4/12 [sitert 4/12 2004, 13:30 norsk tid]. Ibsen.net 4/12, 


   Hovedside/ Teater/ Nasjonale førsteoppføringer/ Tyske førsteoppføringer


    <http://www.ibsen.net/index.db2?id=78696>


Teksthenvisning:


("Tyske førsteoppføringer" 2004)

S. 58


Innledningen, 6. linje: et punktum mangler bak 2-tallet i NBL 2. utg.

S. 59
Bull, Francis 1954: (Taylorian Lecture, 1954)


Bull, Johan Peter 1928. "Peer Gynt på scenen". Ibsen, Henrik: Peer Gynt : et dramatisk digt.
 
    Oslo, Gyldendal, [V]–VIII

ES: Utgivelsesåret 1909 skal ikke gjentas i spesifikasjonen av bindtitlene (gjelder også s. 60)

S. 60
Ferguson, Robert 1996a. (Altså ikke mellomrom mellom årstallet og bokstaven a.)


Ferguson, Robert 1996b. (Altså ikke mellomrom mellom årstallet og bokstaven b.)


FU = ... Skarpe klammer rundt 10 (siste bind) utgår. Sidetallet for bindet rettes til: 

XIV, 577 s.

I KOMMENTAR nederst på siden tilføyes til slutt:

Bind 10 har to medarbeidere med forskjellig funksjon (Koht og Nærup). Punktum brukes som skilletegn mellom de to opplysningene.

S. 61
Gasmann, Johan G. 1992: Det skal være komma, ikke punktum mellom utvandrerbrev og 1.

Gran, Gerhard, red. 1898: Det skal være mellomrom etter fødselsdag.


Greenwood, Adasha 1998 – eksempelet utgår 

Helland, Frode 1997: Verktittelen kursiveres: "... emphasis on When we dead awaken". 


(Og som nevnt: Approaches med stor A.)


Hemmer, Bjørn [199–] [sitert 4/2 1999, 19:10 norsk tid]. "The dramatist: Henrik Ibsen". 


    Great Norwegians, [9] avsnitt


    <http://www.mnc.net/norway/IBSEN.HTM>


    KOMMENTAR: Dokumentet anses som artikkel, siden det inngår i et større 


    vertsdokument. Både vertsdokumentet og artikkelen mangler datering og paginering. 


    Det er heller ingen nummerering av vertsdokumentets deler.

S. 64
Ibsen, Henrik 1992: (World Literature in Translation)


Kulturhistorisk leksikon: Det skal ikke være punktum mellom reformasjonstid og 1956–78
redaktør forkortes red.

S. 65
McFarlane , James 1998 utgår og erstattes av:



M.B. 1862. Mindeblade til mine elskede Børn. Christiania, [s.n.]. 40 s.
Molbech, Christian 1859: Stor U i Udg.


MU: Forlaget gjengis som: Gyldendal

S. 66
NBL 2. utg.: ikke punktum etter Kunnskapsforlaget

NRO: Forlaget gjengis som: Kunnskapsforlaget

S. 67
Nygaard, Jon 1977: I heftenummeret mangler et punktum: Spillerom, 18, nr. 3

S. 68
Soga om birkebeinar ...: Utgjeven av forkortes til Utg. av


SU: Forlaget gjengis som: Gyldendal

S. 69
Nytt eksempel tilføyes etter Tysdahl, Bjørn J. 1968:


"Tyske førsteoppføringer" 2004, 4/12 [sitert 4/12 2004, 13:30 norsk tid]. Ibsen.net 4/12, 

   
    Hovedside/ Teater/ Nasjonale førsteoppføringer/ Tyske førsteoppføringer 


    <http://www.ibsen.net/index.db2?id=78696>


    KOMMENTAR: Dokumentet anses som en artikkel, siden det inngår i et større  


    vertsdokument. Det er uten forfatterangivelse og innføres på tittel og år samt måned  


    og dato, siden disse opplysningene finnes i dokumentet ("Lørdag 4. desember 2004").    

    Denne datoen gjengis også på plassen for årgang e.l., på samme måte som ved 

    avisartikler. Det er ingen paginering innen vertsdokumentet og plasseringen innen
    dette gis med hierarkiet som er oppført over artikkeltittelen.

Van Laan, Thomas F. 1992: Verktittelen kursiveres: "Introduction to Catiline".
[Vibe, Frederik Ludvig] 1850. «[Anmeldelse av Catilina]». Christiania-Posten 16/5

KOMMENTAR: En avslørt anonym forfatter innføres på navnet i skarpe klammer. 


Wiese, Ingeborg 1996: Punktum mangler bak forkortelsen nr.

S. 70
Bemerk at forfatternavn på Å og AA alfabetiseres sammen bak Ø.
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